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B3AUMOBJIMAHUE KOHIENTYAJIBHBIX KAPTUH MUPA MAOPH
N ITAKEXA B YCJIOBUAX BUKYJIBTYPHOU CPE/Ibl HOBOU 3EJIAHAUN
(HA MATEPHUAJIE HOBO3EJIAHJACKOT'O BAPUAHTA AHIJIMACKOT' O SA3BIKA)

Hacrosimast ctathst mocBsiieHa MpooOjeMe B3aUMOBIUSHHS KOHICITYATbHBIX KApTHH MHpPa KOPCHHOTO HACEICHUS
Hogoit 3enannuu (Maopu) U EBPOMEHCKHUX MepeceseHIeB (makexa). EjkeHeBHbIC KOHTAKThI MKy Maopd U IMakexa B
YCJIOBHSIX OTHOCHTEIBHON reorpad)uueckoil H30MIALHUN OT OCTAIBHOI0 MUpA MPHUBEIN K TOMY, YTO KOHLENITHI, paHee MpH-
CYIIHE TOJIBKO OJHOMY M3 COOOIIECTB, OOpEN CBOIO HUIIY W B CO3HAHHU IPYrOro, MOCTEHNECHHO CTaB JOCTOSIHUEM BCeil
Hauuu. ClieyeT OTMETHTB, OJHAKO, YTO BOCIIPUSITHE Yy)KOr0 KOHIIENTAa BCET/Ia IPOMCXOJUT COOOPA3HO yiKEe CIOKHUBIICH-
Cs1 y K&KIOTO IAHHOTO 3THOCA CHCTEMbI MUPOBHU/ICHUS, U TI09TOMY 3a4acTyI0 KOHIENIT BCTPAUBACTCS B Uy)KIYIO [UIS HETO
KOHIICNITYaJIbHYIO KapTHHY MUpA YK€ B 3HAYUTEIILHO H3MEHCHHOM BUJIC.

The paper focuses on the problem of mutual conceptual exchange between the Maori and Pakeha world views in the
bicultural environment of New Zealand. Concepts once being typical only of Maori culture gradually reached the entire
New Zealand society. These shared concepts develop vivid conceptual metaphors which are noticable in different spheres
of life. It is noteworthy though that Maori concepts when adopted by Pakeha very often undergo transformations and

changes due to the impact of the whole set of European standards and viewpoints.

KonnenryanpHass kapTmHa MHpa KaKIOTO
3THOCA KaK CHCTe€Ma MHEHUW, NpeACTaBIECHUM,
3HaHUH O MHpE 3aKperuisieT IMO3HABATENbHBIN
OTIBIT YEeJIOBEUECKOr0 KOJUIEKTHBA, chopMmpo-
BaBIIHUIICS B yCIOBHSX OIpPEIEIIEHHONW Teorpa-
¢uueckold M COLMOKYIbTYpHOU cpeabl. [lpu
HEMOCPEICTBEHHOM W TECHOM B3aUMOJIEHCTBHU
IBYX U OoJiee STHOCOB B TEUCHHE ATUTEIHLHOIO
BpEMEHH HEM30EKHBIM CTaHOBHUTCS TPOLECC
B3aMMOBJIMSIHAS WX KOHIIENITYaJIbHBIX KapTHH
mupa. Cka3aHHOE B 3HAYHUTENHHON CTENCHH
XapaKTepHO Ui CPAaBHUTEIHHO MOJIOAON KyJb-
Typbl HoBoil 3enanauu, koTopass B OCHOBHOM
CIIOKWJIACh B PE3YJbTaTe CTOJIKHOBEHHS IBYX
CHCTEM MHUPOTIOHMMAaHHU: TOH, YTO ObLIa 3aBe-
36Ha CIOJa EBPONEHCKUMU IepeceleHIaMu
(makexa), M TOW, KOTOpas OblIa CBONCTBEHHA
KOpeHHOMY HacelleHuto (Maopu). KynmeTypHbIe
TpaAuIMK MAaoOpH M TaKeXa U MO cel JeHb
UACHTU(UIUPYIOTCS B 3TOW CTpaHE KaK caMo-
CTOSAITENIbHBIE W TOMHHHPYIOIIHE, YTO U 00Yy-
CIIOBITUBAET €€ OMKYIbTYpHBIN Xapakrep [King,
2003. P. 515].

Bcs ncropus Horoit 3emanann kak OMKYITh-
TypHOTO OOIIecTBa BecbMa KOMITAKTHO YKJIa-
IbIBAaeTCS B TEpUOI HEMHOTMM Oonee JABYX
CTOJNETHH. 3a 3TO BpeMsl €KEeIHEBHbIE KOHTAK-
THI MEXIY MaopH U TMaKexa B yCIOBHIX OTHO-
CHUTENBHOW Teorpaduveckoil M30JISIUH OT OC-
TaJbHOTO MHUpPa OOOTATWIIM WX KOHIIETITyallb-
HbIE KapTHHBI MHPa MHOXXECTBOM KOHIIETITOB,

KOTOPBIMHU «IIOJEIHUIUCE» APYr ¢ APYrOM HO-
BbIE coceau. Kaxioe 3 KOHTaKTHPYIOLUX CO-
00IIIeCTB MPEIOKUIO APYTOMY CBOE BUICHHE
OKpY’Karomel ACHCTBUTEIIEHOCTH M CBOIO (pH-
nocodurio xu3HU. B pesynbrate co BpeMeHeM
KOHLEITBI, paHEE IPUCYLIUE TOIBKO OJHOMY
U3 COOOIIECTB, OOpETA CBOIO HHUIIY U B CO3-
HaHUU JPYTOro, IOCTENEHHO CTaB JIOCTOSHUEM
BCEU HAIUU.

beuto Obl GONBIIMM yTIpOLIIEHWEM, OIHAKO,
JIyMaTh, YTO KOHLENTHl MEXaHUYECKHA NEPEHO-
CWINCh U3 OJHOM KOHUENTYAJIbHOM KApTUHBI
MHUpa B JpPYryl0 B HeusMeHHOM Buze. [lpen-
CTaBJIEHUSI OJHOTO 3THOCAa O MHpe U O cebe
YacTO IIOJyYarOT COBCEM HHYKO HHTEpIpETa-
IIUI0 B YMax JIpyroro. 3To CBA3aHO C TEM, YTO
BOCIIPUSITHE YY>KOTO KOHLIENITA BCErAA MPOUC-
XOJUT COOOPa3HO YXKE CIOKHUBIIEHCS y KaxXI0-
ro JaHHOTO 3THOCA CHUCTEMbI MUPOBUIECHHSA, U
MO3TOMY 3a4YacTyl0 KOHLIENT BCTPAMBACTCS B
YY)XKIyH JUIsl HETO KOHUENTYaJIbHYI0 KapTUHY
MHpa YK€ B 3HAUUTEIBHO M3MEHEHHOM BUJIE.
C apyroii CTOpPOHBI, HM3MEHEHHS HENU30eKHO
BO3ZHUKAIOT M TOrJa, KOIZla YCBOCHHE HOBOIO
KOHLIEINITA CONPOBOYKIAETCS pealbHOW BO3MOXK-
HOCTBIO HETIOCPEICTBEHHOTO HAOIIOACHUS ca-
MOTO SIBJICHUS NEeUCTBUTENBHOCTH. [locKombKy
MPENCTaBUTENN TaKUX PAa3HbIX KYJbTYpPHBIX
COOOIIECTB, KaK MAaoOpy M I1aKexa, BOCIPUHH-
MaJl yBUACHHOE MO-Pa3HOMY, BIOJHE €CTECT-
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BEHHO, ATO BCSKUN pa3 MPUBOJIUIO K MOJIU(U-
Kalli{ 9yKOT0 KOHIIETITA.

BecbMma moka3aTensHBIM B 3TOM OTHOIICHUN
SBISICTCSl TIPUMEP C KOHLIENTOM kopabis. Ko-
rna kopabns [xeiiMca Kyka BriepBbie 3aien B
OyxTy y 6eperoB Hosoit 3emanaum (1769 T.), y
Maopu, HUKOrJa HE€ BHUACBIIUX OOJIBIINX KO-
paOieii, BOSHUKIM Ha OCHOBE YBHAEHHOTO 00-
pasbl niagyue2o ocmpoga WM 2USAHMCKOU
nmuysl. O0a KOHIENTa pa3BWIMCh Ha 0aze
BEChbMa 3HAKOMBIX MAaOpH TNPEACTaBICHHN 00
OCTPOBE U MTHIIE U B TAKOM CBOE€0Opa3HOM BH-
ne 3akpenwiuch B ux Mudomnoruu. Ilomyuen-
HBIE TAKUM CIIOCOOOM KOHIICTITHI BIIOJTHE YKJIa-
IBIBATINCh B ONMU3KMI WM TOTAa 00pa3 Mupa
[King, 2003. P. 103]. Takum o6pa3zom, KOHIICII-
TyalbHasT KapTHHA MHUpPa MaopH MOJy4Hia
JIMIIb JTIOKAJIBHOE pacluIupeHne, KOTopoe, BIpo-
4yeM, He 3aTparuBajo BCEH CHCTEMBI M Ha STOM
JTare HUKaK He YTPOKalIo el MpUHINIHATH-
HOH NEepECTPOUKOM.

BrimrensnoskeHHbIe  pacCyKIACHUS CIIyXatT
MOATBEPKICHUEM TOTO, YTO HOBBIE KOHLENTHL,
ABJIIIOIITUECS pPE3yIbTaTOM B3aNMOBJIIUSHUA
KOHLIENTYyaJIbHBIX KapTUH MHUpa B3aUMOJEHCT-
BYIOIIMX COOOIMIECTB, HE TIEPEHOCATCS MEXaHH-
YEeCKH M HE SBISIOTCS 3€PKATBHBIM OTPaXKEHH-
€M CBOMX MPOTOTHIIOB. CMeeM MPEATIONI0KHTD,
YTO CaMbIC MEPBHIC KOHIICTITHI, KOTOPHIC MaOPH
U MaKexa I03auMCTBOBAIM IpYyT Yy Opyra, MoxI-
BEprajimCb B€CbMa 3HAYUTCIIBHBIM U3MCHCHUAM
MIOJT TAaBJICHUEM BCEW CHCTEMBI yXKe MMEIOIINX-
Csl 3HAHWH y KaXKJIOTO W3 HA3BaHHBIX KYJIBTYp-
HBIX COOOIIECTB. DTH KOHIIENTHI B OCHOBHOM
o0magany cmocoOHOCTBIO AKKYMYJIHPOBAThCS U
JIIb CJIEeTKa W JIOKATBHO KOPPEKTUPOBATH 3Ty
cucrteMmy. OJHAKO IJIMTENBHBIN TMEPUON KOH-
TaKTOB CITOCOOCTBOBaJ TOMY, YTO KOJIHUYECTBO
mepepacrajgo B KadecTBo. llocTemeHHO KOH-
LeNTyalbHbIe KAPTHHBI MHUPa COCEICTBYIOIIUX
COOOIIECTB HE MPOCTO PACHIUPSIIOTCS 33 CYET
HOBBIX KOHIICTITOB, HO U COJIKAIOTCS IO OTpe-
JICTICHHOW CTETICHH, T. €. M3MEHSIOTCS KavecT-
BEHHO, oOpacrtas OOHOBJIICHHOWH CHCTEMOH OT-
HOIIEHUH W TIOATAJKWBas K OOHOBICHHIO TO,
YTO CYIIECTBOBAJIO B CO3HAaHWH paHee. Tak,
MOJ BIHMSIHAEM EBPONEHUCKOM CHCTEMBI MHUPO-
IIOHUMAaHUuA MaOpHﬁCKHe KOHIECTITHI IIJIaBYy4Y€ro
OCTpOBa U TUTaHTCKOM NTULBI ICPEPOANUIIUCEH B
COBpEMEHHOE TIpeJCTaBIeHne O Kopalie, u3-
MEHUB U KaTeropuio, U spibIk. VHave roBops,
C TeUeHHEeM BpEMEHH KOHIICTITyaJbHbIE KapTH-
Hbl MHpa HACTPaWBAaIOTCS HA HOBBHIC BHCIIHHE
YCIIOBHSI, COBEPILICHCTBYIOTCS TaKUM 00pa3om,
9100l 3 (PeKTUBHO OTBEUaTh 3ampocam Aajb-

HEWIIEH MO3HABaTENbHON JEATEIBHOCTH BCETO
coo0IIecTBa B HOBOU OMKYJIBTYPHOU Cpeie.
BzanmoBnmsiHEEe KOHIENTYaJIbHBIX KapTHH
MHpa Maopu U Iakexa — MpoIecC JBYCTOPOH-
HUM, OJHAKO OTpPaHWYEHHBIH O0BEM IaHHOU
CTaTbHU HE TO3BOJIIET HAM MOJIPOOHO OCTaHO-
BUTHCS HA TOM, KaK M3MECHHUJIACH KOHIICTITYaIh-
Has KapTHHA MUpa KOPEHHOTO HACEICHHS IMOJ
BIIUSIHUEM E€BPOIEUCKON KYJbTYphl, U KaKUMU
KOHIIETITAMHU «IOJCIIUINCE) C MAOPHU €BPOICH-
1bl. MoXeM MOAYEPKHYTh TOJBKO, YTO B CHUITY
CYIIECTBEHHOTO YHCJICHHOTO IMPEBOCXO/CTBA
€BpOIIEHIIEB U JUKTYEMOM UMH MOJIUTUYECKON
CUTYaIlUH TaKUX KOHIICNITOB OBbLJIO BEChMa 3Ha-
YUTENHFHOE KOJIUYECTBO, YTO MPHUBENO K Paju-
KaJIbHOM TMepecTpoiike BCEH CHUCTEMBI Mpe.-
CTaBJICHUI B CO3HAHUHM COBPEMEHHBIX MaOPH.
Bonbmas sxe 4acTh AaHHOUM pabOTHI MO TYH-
HEHa IIeTH OIPEEUTh CTETIeHb BIUSHUS CHC-
TEMBl MUPOIIOHUMAHHUSI KOPEHHOTO HACEICHHS
Ha KOHIENTYaJbHYIO KapTUHY MHpPa €BpOICii-
ueB, kuByumx B HoBoil 3emangum, mpocie-
IUTh, KaKhe KOHIIENTHI, CYIIECTBOBABIIHE pa-
Hee JIUIIh B CO3HAHUU MAOpH, U MOYEMYy OKa3a-
JIUCh 3HAYUMBIMH U JIJISl EBPOIIEHUIIEB, HECMOTPS
Ha JOMWHAHTHOE TOJOXXEHWE HX KYJIbTYPHI B
9TOH CTpaHe B TEUCHUE JUIUTCITHLHOTO BPEMCHH.
HawubGonee 3pdekTuBHBIM crIOCOOOM aHaH-
3a KOHIIENITOB ¥ KOHIIENTYaIbHBIX KAPTHH MUPA
SBIISIETCSI WICCTIEIOBAHME WX SI3BIKOBBIX perpe-
3eHTanui. SI3bIK, Kak M3BECTHO, 0OCCIICUUBACT
HanboJyiee eCTECTBEHHBIN TOCTYN K CO3HAHHIO.
C nmpyroit CTOPOHEI, SI3bIK (PUKCHPYET Haumbosee
BaXHBIC pE3YyIbTaThl IIO3HABATEIHLHON JesI-
TeIbHOCTH uenoBeka. C 3TON TOUKH 3peHHUS,
CUMTaeM, 4YTO WCCIIEOBAHNE JIEKCHYECKOTO
COCTaBa HOBO3EJAHICKOTO BapHUaHTa AHTJIHIA-
CKOT'O s13bIKa, @ UMEHHO BOILIEIINX B HETO CJIOB
MaOPHUICKOTO MPOUCXOXKICHHS, TTOMOXKET BBI-
SIBUTh OCHOBHBIC OCOOCHHOCTH BepOaIM30BaH-
HBIX MMM KOHLENTOB MAOPHUICKON KyJbTYpHI,
MPOHUKIIINX B CO3HaHWE eBporeineB. Bee mm
OHH OJIMHAKOBO 3HAYMMBI M MIMPOKO M3BECTHHI
eBporeiickomy HaceneHnio Hosoii 3emanmuu?
BrickaxkeM MpeArnonokeHue, 4To Haubosee
CYIIIECTBCHHBIE KOHIICTITHI, 3HAKOMBIE OOJb-
IIMHCTBY TPECTAaBUTEICH BCEro HOBO3EIAH]I-
CKOTO 00mecTBa (Maopu U Takexa), Te, KOTO-
pBIe CIIOCOOHBI cTaTh 0a30W I NaNbHEHIIero
MO3HAHUA JIEHCTBUTEIHHOCTH. JTO T€ KOHIIETI-
THI, Yb MMEHA HE MPOCTO BOILIM B HOBO3E-
JMAHACKUN BapUaHT AHTJIMKUCKOrO SI3bIKa, HO U
OKa3aJIMCh CIIOCOOHBI K BTOPUYHONW HOMHHA-
WU, TIOJINCEMHUU M 00JIaIal0T BHICOKUMH (hpa-
3000pa3yromumu noteHiussMu. COOTBETCTBEH-
HO KOHIIENTHI, BepOaNTM30BaHHBIE STUMH HMeE-
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HaMH, OOpenH «BTOpPYIO >XKu3Hb». OHHM Ha-
CTOJBKO 3HAKOMBI W W3BECTHBI, YTO CIIy)KaT
OCHOBOW ISl JaJIbHEUILIEr0 MOCTUKEHUS MUpa
HE3HAKOMOT'O0 M HEeW3BecTHoro. Becbma uHTe-
PECHBIM MPEICTABIAETCS MPOCIEAUTh, KaKhe
KOHIIETITHI, paHee NPHUCYIIHE TOJIBKO MaopH,
MPOIUIN HCIBITAHHE BPEMEHEM, HE TOJBKO
BBDKUJIM, HO U BO3POJMJINCH B YCIOBHAX €BPO-
Meu3anui  BCeH KyIbTYpHl Maopu, oOpenn
«BTOpOE NBIXaHUE» W CHOCOOHOCTh K pa3BH-
Tro. OJHUM M3 J0Ka3aTeNbCTB JKUBYYECTH U
3HAYMMOCTH TaKUX KOHIIENTOB SIBISETCS CO-
XpaHEeHHe TPEeXHEer0 WMEHH, T. €. CIOBa Mao-
PUHCKOIO MPOUCXOXKIECHUS.

Wzbupast oTHpaBHOH TOYKOH HACTOSALIETO
WCCIIEJIOBaHUSI M3yYeHUe NAaHHBIX S3bIKA, TO-
BEPTHEM aHaJM3y BXOJIIIME B HOBO3EJIAH-
CKUI BapHaHT aHIJIIMHCKOTO sI3bIKa MeTadopHl,
CO3/laHHBIe Ha 0a3e MaopUHCKUX CIIOB, M yC-
TOMYMBBIE COYETaHWs, UMEIOIINE B CBOEM CO-
CTaBe MAaoOpHIiCKHE 3aUMCTBOBaHHUS (TaKxe,
4acTto, mojBeprimecs weradopusanuu). Ha
OCHOBE aHajN3a CEMaHTHUKU JTHX CIIOB M BBI-
paKEHUN TPENCTaBIAETCS BO3MOXKHBIM BBI-
SBUTh U PaccMOTpeTh Hanboliee BaKHBIE KOH-
IENThl MAaopH, HAIIEINe CBOI HHUIIY B CO3-
HAaHUU €BPOIECUCKOW 4acTH HAaceJIeHUs W, Ta-
KUM 00pa3oM, CBOWCTBEHHBIE Ha COBPEMEHHOM
JTare pPa3BUTHS HOBO3ENAHICKOH KYyIbTYpe B
menoM. Jlis wWcciaenoBaHHWS OBUTIO OTOOpAHO
182 equannbl (MeTadopsl U yCTOMYUBEIE COYe-
TaHus) U3 cienyrommx ciosapeii: The Reed
Dictionary of New Zealand English [NZED],
The Reed Dictionary of New Zealand Slang
[NZS], ABctpanus u Hosas 3enangus: Jlunr-
BocTpaHoBenueckuil cioBapb [AH3]. Jlns BbI-
MTOJTHEHMSI KOHIIETITYalIbHOTO aHAaJlN3a TpUBJIe-
KaJUCh TaKXe CJOBapH SI3bIKA U KYJIBTYpHI
maopu: Reed A. W. Taonga Tuku Tho: Illus-
trated Encyclopedia of Traditional Maori Life
[EMC] u The Reed Essential Maori Dictionary
[EMD].

HambGonee BaXKHBIM KOHIIEITOM, paHO
c(OpMHUPOBABIINMCS B CO3HAHUU EBPOTICHUIIEB,
nepecenuBmuxcd B HoByro 3enmannuto, Heco-
MHEHHO, sBisiercss koHuent MAORI. He cny-
YyaiHo, ¢JIoBO Maori ob1agaeT camoii BEICOKOM
CHOCOOHOCTBIO K (hpa3000pa3oBaHUI0 U3 BCEX
3aMMCTBOBAaHHIA W3 SI3bIKa MaopH B HOBO3e-
JIAHJCKOM BapHaHTE aHINIMICKOro si3pika. Hamu
BBIJIEJICHO U MPOAHAIN3UPOBAHO OKOJIO IIECTH-
JIECSITH yCTOMUYMBBIX COYETAaHUH C 3TUM CIIO-
BoM. Henb3s He ydecTh TOT (akT, 4TO JajeKo
HE BCSIKOE, JaKe MCKOHHOE, CIOBO CIIOCOOHO
y4acTBOBaTh B 00pa30BaHUM TAKOTO KOJINYECT-
Ba YCTOWYMBBIX BBIpaKeHHH. Takum obOpazom,

MOJKHO TPEAIIOJIOKHUTh, YTO JIaHHBIM KOHIICTI-
TOM BBIPQXKEH W 3aKpeIUIeH OJUH W3 JOMHUHU-
pyIOMuX 00pa30B B KOHICNTYaIbHOW KapTHHE
MHpa BCETO0 HOBO3ENIAaHCKOro obmectna. U ec-
JU B CJIOBapsxX s3bIKa M KYJBTYphl Maopu OT-
paXxeHo To, Kak KopeHHoe HaceneHue Hopoii
3enaHuu BUJIEIO U MPEACTABISLIO caMoe cedsl,
TO B CIIOBape HOBO3EJIAHJCKOTO BapuaHTa aHT-
JIUACKOTO $3BbIKa MOXHO OOHApyXHTh TOT 00-
pa3, KOTOPBIM CIIOXKHUIICA y €BpOIEHIIeB B OT-
HOIIICHUH KOpeHHOoro HaceneHus. CpaBHEHUE
TTO3BOJIUT YBUAETH PA3IIAYHSL.

Wrak, Mo JaHHBIM COBPEMEHHBIX IEPEBOJ-
HBIX M SHIHUKJIONEAMUYCCKUX CIIOBapeil Maopw,
CYIIECTBUTENbHOE Maori CO 3HAYCHHEM «in-
digenous people of Aotearoa/ New Zealand»
[EMD] mpowuzonuio oT OJHOMMEHHOTO WMEHU
MPUJIAraTeJIbHOT0, O3Hauaromero «clear, nor-
mal, ordinary» [EMD], «normal, usual, or ordi-
nary» [EMC]. ImMeHHO 3TO 3Ha4YeHUE SIBISICTCS
MIEPBUYHBIM, U UMEHHO TaK MPEACTABIISLIN ceOs
Maopu B OOIIEHUH C MEPBBIMH €BPOMEHCKUMU
nepecenennaMu. [lo cpaBHEHUIO ¢ HEOOBIYHEI-
MU, Ha UX B3IV, OCJIBIMU €BpOIeHIiaMu, OHU
BUJIENU ce0si HOPMAJIbHBIMU U BIIOJIHE OOBIY-
HeIMA. Jl0 KOHTaKTa ¢ eBpOIeHIIaMH Y KOPEH-
Horo HaceneHuss HoBod 3enaHauu He ObLIO
CICIHMATBLHOTO OOBEAMHSIONIETO pa3HbIe IUIe-
MeHa Ha3BaHWsA. OHO UM OBUIO M HE HYXKHO:
COTJIaCHO WX TIPEACTABIICHUAM, OHH W TOJIBKO
oHM Haceasuid Bech mup [McLauchlan, 2004.
P. 45].

YcBoeHue eBporeiiiaMu  OJHOMMEHHOTO
kourenra MAORI mpomsonuio He cpady, a
CIIyCTSl HECKOJIbKO JIECATHIICTHH MOCIIe OTKPHI-
tua HoBoit 3enanauu Jxeitmcom Kykom. bein
JIU TOT KOHIIETNIT TOXKICCTBEHHBIM CBOEMY IIPO-
TOTHITY, T. €. TOMY, YTO CaMHU MAaOpH 3HAIU U
IyManu o camux cebe? UactuuHo, 1a: Hegapom
€BpOTICHUIIBI TIPUHSIN B KOHIIE KOHIIOB HMS
Maori, KOTOpOE KOPEHHOE HACEJICHHUE TaK Ha-
CTOWYHMBO YMOTPEOJSIIO B OTHONICHUHM CaMHUX
ce0s B TEUCHHE HECKOJIbKHMX JECATKOB JIET. 3a-
METHM, YTO IEPBOHAYAIBHO EBPOICHIIBI HC-
monb3oBanmu uMms Natives u New Zealanders.
OTOT mpocToit cam 1o cebe ¢GakT TOBOPHUT O
TOM, YTO €BPOIICHUIIBI HE MOTJIM HE CUUTATHCS C
MHEHHEM CaMUX Maopu o camux cebe. OgHaKo,
ycBauBas koHuent MAORI, eBponeibl ucxo-
JIATHM TaK)Ke U U3 CBOMX COOCTBEHHBIX COOOpa-
JKEHH: UM, MPEXKIEC BCEro, BaXHO OBLIO TO,
YTO MaoOpH ObLIM MCKOHHBIM HACEICHHEM STOU
CTpaHBbl, TOJHMHE3UHCKUM I10 MPOUCXOKICHUIO
[McArthur, 2003. P. 392]. Tak, B cioBape HO-
BO3EJIAHJICKOTO BapHaHTa AHTJIMHCKOTO SI3bIKA
3TO CYIIECTBHUTEIHFHOE UMEET CIIEYIOIIEe OIpe-



Hukonaesa O. B. BsanmosnusHWe KOHUENTyamnbHbIX KAPTUH MMPA MAOPW M MAKEXa 23

nenenue: «the Polynesian race that first peopled
New Zealand» [NZED]. [lo3xe ot Hero o0Opa-
30BaJIOCh WMs TIpHiIarateabHOe, KOTOPBIM H
CTaJI0 OMPEIENATHCS BCE, YTO OTHOCHIIOCH K
KOPCHHOMY HACCJICHUIO U €r0 TPaJUIUsAM, Ha-
npumep Maori oven (MaopHuiicKas 3eMIISTHAs
1eys). ITO K€ CIOBO CTAJO0 HEOOXOIUMBIM U
JUIs 00O3HAuUCHUS MPHUBE3CHHBIX C CO00H U3
[TonmuHE3WN CENBbCKOXO3SIMCTBEHHBIX KYJIBTYP H
JOMAITHUX XHUBOTHBIX KOPEHHOTO HACEICHHS:
Maori hen, Maori dog, Maori potato.

AHanM3 JaHHBIX COYETAHWW TPUBEN K pa3-
MBIIUICHUSM O TOM, 4YTO, JO00aBJSs CIIOBO
Maori x 3nakombiM hen, dog, potato, oven
Y JIp., €BPOIEHIIbI CTAPAINCh TOAUYEPKHYTh He-
00OBIYHOCTD ¥ DK30THYHOCTH YBUIAEHHOTO, JIUIIIH
CJIeTKa HANlOMWHAIOIIETO0 3HaKoMmoe. B »3ToMm
COCTOWT U CHMBOIIMKA, U mapanokc. [lapamokc
3aKIII0YACTCS B TOM, YTO B S3BIKE MAOPH CIIOBO
maori UMEeeT, KaK yXe ObUIO CKa3aHOo, MPsMO
MPOTUBOIOJIOKHOE ~ 3HAYEHHUE:  «OOBIYHBIM,
HOpMaJbHEIN». TakuM oOpa3oMm, TOT MpHU3HAK,
M3 KOTOPOTO IEPBOHAYAIFHO HCXOIWIH CaMH
MaopH, B CO3HAHWHU €BPOIIEHIIeB ObLT TIepenHa-
YEeH C TOYHOCTBIO JO Ha000poT. CUMBOIUYHBIM
K€ 3TO MOYKHO Ha3BaTh IMOTOMY, YTO 3a4acTyIO
MMEHHO TakoBa ObuTa 0000IIeHHAsS (opMmysa
B3aMIMOBJIMSIHAS KOHIICTITYadbHBIX KapTHH MH-
pa MaopH W Mmakexa: TO, YTO OJIHU M3 HHUX BOC-
MPUHAMAIA KaK HOpMajbHOE, NIPYTHe CKBO3b
MpU3My CBOETO MUPOMOHMMAHUS CUUTAIN He-
OOBIYHBIM U JIAXKE SK30TUUHBIM.

MHorue Ha3BaHHS CHCIUPUUESCKUX HOBO3E-
JIAHJICKUX JUKUX PACTCHUHN U dKUBOTHBIX TaKKE
OTIPENETISUINCE 3TUM CJIIOBOM, KOTOpOE CTallo,
TakuM 00pa3oM, eIie M CHMBOJOM BCETO KO-
PEHHOTO M HMCKOHHO HOBO3EJAHICKOTO C TEM
K€ IIOATEKCTOM HEOOBIYHOro: Maori mint,
Maori jasmine, Maori mistletoe, Maori onion,
Maori crow.

Takum 00pa3oM, UCCIEAOBaHUE CIIOBAPHBIX
JNe(UHHUIUN TPUBEICHHBIX YCTOMYUBBIX COYE-
TaHUH TO3BOJIMJIO  BBIACIUTH  CIICAYIOIIUE
0000TTaroIIre TPU3HAKA B COCTaBE CBOMCTBECH-
HOro eBpomneiimam konmenta MAORI: He-
00BIYHOCTH U IK30THYHOCTD, IIOCKOJIEKY CaMO
KOPEHHOE HACEJICHHUE U €ro KYJIBTYPHBIC Tpa-
JTUIIMA BOCIIPHUHUMAIHUCh €BPOIMEUIIaMU UMCH-
HO TakK, a TaK)Xe¢ MCKOHHOCTb, YTO, C TOYKH
3peHMs MMaKexa, XapaKTepH30BaJo U HaceIeHHe,
u npupoxay (¢iopy, dayny u manmmadr), Ko-
Topyro oHU yBuaenu B Homoil 3emannuu. Mol
CKJIOHHBI CYHMTATh 3TU MPHU3HAKU OCOOBIMH JI0-
MUHAHTHBIMH KOHCTAHTAMH: OHH OIPEICIISIOT
YCBOCHHUE €BPOINCHIIAMUA HE TOJBKO 3TOTO KOH-

IEeNTa, HO ¥ MHOTHUX JIPYTMX KOHIIENITOB Mao-
PHUICKON KyJIbTYpBI.

3aMeTUM, YTO MOHATHE OOMUHAHMHOU KOH-
cmanmel B HAcTOsIIEeH paboTe MpU3BaHO MOJ-
YEPKHYTh IMOCTOSHCTBO, TJIABEHCTBO W TITyOWH-
HBIA XapakTep HEKOTOPBIX MPH3HAKOB, TPUCY-
IIMX CO3HAHHUIO EBPOINCUIIEB B OTHOIICHHUU
Maopu. [Ipu 3TOM HaHHOE MOHITHE HUKAK HE
COOTHOCHUTCSI C Y€ CYIIECTBYIOIINMHU B JIFH-
TBUCTHYCCKOM JIUTEpaType TEPMUHAMH KOH-
cmanma v KyJIbmypHAas KOHCMAaHma.

HanbHeimee pa3Butue konuenta MAORI B
CO3HAHWU EBPONEHIIEB MPOUCXOAMIO Ha (oHE
MHOTOYHUCIICHHBIX KYJIbTYPHBIX (TIOpPOH O4YEHB
YKECTOKHX) CTOJKHOBEHHUH MEXIy MaopH W Ta-
kexa. PaHHWE OmMcaHWs UCTOPUKOB U OYEBHJI-
[EB CBUETEIILCTBOBAIN O TIO3UTHBHOM 00pase
Maopu B CO3HAHUM E€BPOIICHIIEB, KOTOPHIC OIIC-
HWIA UX yM, JIO003HATENEHOCTh, IOMOp, Jep-
30CTh W TMPAKTUYECKOE OTHOIICHUE K JKU3HU:
«...they couldn’t help admiring especially the
cheek of the Maori, their courage, curiosity,
intelligence, humour, and their tough, practical
approach to life...» [McLauchlan, 2004. P. 44].
[To3xe mepBOHAYAIBHOE COACPIKAHUE KOHIICH-
Ta OBUIO OCJIOXHEHO TaKHMMH aCCOUHAIUSIMH,
Kak TpyOOCTh, HEOTECAaHHOCTb, HETOYHOCTD,
HU3KOMPOOHOCTH, IJI0X0E BhimonHeHue [AH3],
Mpa3IHOE  BPEeMAIPENpoBOXKaAeHHe: Maori —
«dismissive adjective in non-Maori use for any-
thing perceived as below strength or poorly
performed» [NZS], «use can be derogatory or
stereotypical» [NZED]. Takum o6pa3zom, mpo-
W30IIUI0 CHIDKEHHE o0pasza, 4To TOBJIEKIO 3a
co0oif (hopMHUpPOBAHHUE KaK CIEAYIOUINX, TaK H
MHOTUX JpyTux umpuom: Maori screwdriver —
«hammering the screw in with a hammer»,
Maori sidestep — «barging straight into some-
body», Maori time — «easygoing, unconcerned
about time», Maori holyday — «the day follow-
ing payday» [NZS]; Maori mile — «an undeter-
mined distance, similar to an Irish mile», Maori
cannon — «a blunder at billiards» [NZED]. Kaxk
BUJIHO, C TOUYKHU 3PEHUS €BPOIICHIICB, MAOPH HE
OBUIH CTIOCOOHBI IIEHUTh BPEMsi, TPOCTPAHCTBO,
TOYHOCTH, 3aTO OBUTH CKIIOHHBI K O€3/1eNbI0 U
npa3gHoOCTU. JlaHHBIE WIMOMBI OOJIANAIOT OT-
pULaTeTbHOW  KOHHOTAaIMel, CBUJCTENBCT-
BYIOIIEH O HETATUBHBIX U Ja)Ke SBHO OCKOpPOH-
TENBHBIX aCCOIMANNAX, CBA3aHHBIX C 00pa3oM
Maopu. OTH accoluanud MOAU(UIMPOBAIN
paHee TPUCYIIUH TPHU3HAK «HEOOBIYHOCTHY,
CHAOIWITM €T0 HETAaTUBHOM OIICHKOH, IpeBpa-
THUB B «HapyIICHUE HOPMbD». OOIIUH TPUHITUIT
CHHKEHHOCTH U TIPE3PUTEIILHOTO OTHOIICHHUS,
MIPEJCTABIISIET COOOM, Ha HAIl B3TIIS, €IIe OJ-
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HY U3 JIOMMHAHTHBIX KOHCTaHT, MPUCYILUX
OOBIICHHOMY CO3HAaHHIO ITaKeXa OTHOCUTEIHHO
Mmaopu. OH Tak ke, Kak U JBe APYTHX, BblIe-
JICHHBIX paHee, KOHCTAaHTHl (HEOOBLIYHOCTD /
3K30THYHOCTH 1 MCKOHHOCTB), HE MOT HE OT-
PasuThCS Ha BOCHPHUITHU €BpoONeHLIIaMH U Ipy-
FMX KOHIIENITOB MAaOPHUHMCKOW KyYJIBTYpBI, YTO
MOATBEP)KAAETCA B Tpoliecce JalbHEHIIEro
WCCIIeIOBAHUS SI3BIKOBOTO MaTepuaa.

Taxum obpazom, korment MAORI 6b11 HH-
TEpUOPU3NPOBAH €BPONENIIaMU U BCTPOEH B UX
KOHLENTYQJIBHYI0 KapTHHY MHpa C Y4eTOM
BCEH CHCTEMBI MUPOITOHMMAHUS, CIIOKUBLIEHCA
K 3TOMY BPEMEHHU B UX CO3HAHHH, a 3aTeM pa3-
BUT B YCJIOBUSX MEHSIOIIEHCS AEHCTBUTENBHO-
CTH, BCJIEACTBUE YETO OH 3HAYUTEIHHO OTIINYA-
€TCsl OT CBOETO NMPOTOTHUIIA, CYIIECTBYIOIIETO B
KOHIIENTYyaJIbHOM KapTHHE MUPa MaopH.

MHorue mMaopuiickue 3aMMCTBOBAaHUS B HO-
BO3CJIAaH/ICKOM BapHAaHTE AHIJIMHCKOTO S3BIKA
OTHOCSITCA K CEMaHTHUYECKOU cepe Tpaaniuid.
Kynerypa kopennoro Hacenenusi Hooil 3e-
JAHINM Ype3BBIUaiiHO Oorara CcaMOOBITHBIMHU
TpamuiusamMu. KoHIenTsl, MX OTpaxarouue,
coJiepXaT UCTOPUYECKHU CIOXKMBILUECS 3HAHUA
U NpEACTaBJICHUs] MaOpU O MUpE, O CaMuXx cebde
B 9TOM MHpE ¥ HEM3MEHHO OTIHYAIOTCS APKO-
CTBIO M 00pa3HOCThIO acconumaunii. Kakue sxe
U3 HUX U B KaKOM OOJMKE 3aKperwInCh B CO3-
HaHUW eBpomneineB? Tak, HeOE3BIHTEPECHO
npocneauTs paszutue konuenta HAKA (06-
PAAOBBIM TaHEIl Xaka), C KOTOPHIM CBSI3aHO
IPEICTaBICHUE O LIEPEMOHHAIBHOM MY’KCKOM,
MEepPBOHAYAJIFHO BOEHHOM, TaHIIE, COMPOBOXK-
natomemcst peueratuBoMm [AH3]. Ctout otme-
TUTh PA3HUIY MEXKAY ONPEACICHUSIMH, HaH-
HBEIMH CJIOBY haka B cloBape COBPEMEHHOTO
a3b1ka Maopu — «war-like chant with actions»
[EMD], u B cinoBape HOBO3EIAaHJICKOIO Bapu-
aHTa aHIJIMICKOTo fA3bIKa — «a dance accompa-
nied by a chant often used as a challenge to
strangers» [NZED]. Ha ocHoBe maHHBIX ommpe-
JeTICHUH MPEICTaBIAETCS] BO3MOXKHBIM CIeaTh
BBIBOJI OTHOCHUTENIPHO T€X OTIWYUN, KOTOpHIE
COIIPOBOXKJIAIM YCBOEHHE [aHHOIO KOHIIEeNTa
eBpONEHIIaMU TI0 CPaBHEHHUIO C MPOTOTHIIOM.
Tak, ObLT yTepssH KOHIENTYaJbHBIM IMPHU3HAK
war likeness (BOMHCTBEHHOCTH), B3aMEH KOTO-
poro oOpereH Ooylee MSTKHW TpU3HAK chal-
lenge (BBI30B). KpomMe Tor0, Maopu He BOCIIPH-
HUMaJIM (M He BOCIIPUHUMAIOT?) 3TO KaK TaHell,
TOTJa KaKk B €BPONEHCKOM CO3HAaHWU 3TOT MpH-
3HaK SBISETCS OCHOBHBIM. TakuMm o00pazom,
€BpONEHIIbl 3aMMCTBOBAJIM JTAHHBIA KOHIIENT,
NpUOTU3UB €ro K CBOEH cOOCTBEHHOW KapTHHE
MHpa, B KOTOPOH paHee HE ObLIIO HU MECTa, HU

sIpJbIKa i mooOHoro neiictBa. U pelicTBu-
TENBHO, XaKa, KOTOPBIA NCIOJHSIICS TIepe]] cpa-
JKEHHEM TSl IOTHATHS 00EBOTO TyXa U CUMBO-
JIMYECKOTO YCTpallieHHus Bpara, ObLT Majo Io-
X0X Ha TaHel. BrIpaskeHue JHLa U Ti1a3 y4acT-
HUKOB 3TOTO JIelicTBa OBIJIO y’Kacarolle CBUpE-
OBIM, U 9TO BIIEYATICHUE JONOIHSIOCH OBICT-
PBIM IIBHOKEHHEM BBITSHYTOTO BIIEpe[ S3bIKa,
YCTpaIIalOMUMK  JKECTaMH W BO3TJIACAMH.
B 3axmrouenue oguH W3 BOMHOB Opocai B CTO-
POHY HETIPUATENS KOTIbE.

Jlaxxe ceromHsl Xaka IIEKOYeT HEPBhI 3pUTe-
Je BO BpeMs TMOCEHEHHUS TPaTUIIOHHOTO
NpeACTaBICHUS] B MAOPUHCKOM JIOMe COOpaHHid
(marae). Bor kak omuchIBajg 3TO OOUH U3 Ha-
omomareneii: «It was conducted with so much
fury... that at length I became quite horri-
fied...» [EMC]. Bce, kTO mpuHUMan y4yacTue B
XaKa, JOJDKHBI OBLIM BBIIONHUTH €ro 0e3yKo-
PU3HEHHO, JTI00as omwuOKka O3Hadajga IMopaxe-
HHE B TpejacrosmieM cpaxeHuu. OueBHIHO,
caMH eBpONEHIIpl, MMOHMMAs, YTO KaTeTropus
TaHIa 3/IeCh HE BIIOJHE YMECTHA, U He HaWAad
Ipyroii Ooiiee MOIXOMAIICH KaTeropuu, Mpe-
MOYJIH YCBOHUTH 3TOT KOHIIENIT BMECTE C SIPJIBI-
KOM U3 s13bIKa Maopu — haka. Camo ke ycBoe-
HHE TAaKOTO0 CBOCOOpa3HOrO KOHIENTa TEM HE
MeHee, BUIUMO, ObIJIO HEOOXOJMMO: HACTOIBKO
SPKO OH IepeaaBall OCOOSHHOCTH BCE caMo-
OBITHON KyJIBTYpPHIl MaopH. DTOT KOHIIENT OT-
pa’kaeT LeNblil KOMIUIEKC acCOLUallnii, CBA3aH-
HBIX C MaopU-BOMHOM, CpPeOu KOTOPBIX (HU3H-
YyecKasi IOBKOCTh, HeyCTpalInMasi BOJIsi, BBI3OB,
IpaHUYAINH C arPECCUBHOCTBIO, KypaXK U MpO-
SIBICHUE HETOAJEeNIbHOTO MHTEpeca K HE3HAKO-
MOMY ¥ HE3HaKOMI[aM.

O 3HAYMMOCTH CBHIETEIHCTBYET M [AJb-
Helilee pa3BUTHE TOTO KOHLENTa B KauecTBE
KOHIlenTyansHOi Metadopbl. Tak, sIpKuil KOH-
MENTyalbHBIN Tpu3HaK challenge to stranger
(BBI30OB, OpOIIECHHBIA YyKaKy) TMOCITYXHJI OC-
HOBOHM Uit (OpMHpPOBaHHS HOBOTO IpPHU3HAKA
sports challenge. B pe3ynbprare xaka cran ac-
COLIMMPOBATBCS C IIEPEMOHHANBHBIM IOCTPOE-
HHEM, TPUHITHIM CPEIH CHOPTUBHBIX KOMaHI
(HampuMep, B IIKOJIE) TEpe COPEBHOBAHHEM,
KaK yTBEP)KIECHUE CBOCH CHIIBI (JyXOBHOU H
¢usnueckoit): «a chanted challenge offered by
some sports teams at the beginning of a
contesty [NZED]. Jlpyroi#i KOHIIENTYaIbHBIMA
npu3HaK — pleasure, enjoyment before a battle
(Kypax Tmepen CpaKeHHEM), CIOCOOCTBOBAI
MIEpPEeHOCy acconuanuii B chepy Becenbs, YI0-
BoJIbCTBHS. Tak, dance a haka o3Hadaetr BO3-
Hukmee B XIX B. BbIpakeHUE «IEMOHCTPUPO-
BaTh Becenbe» [AH3], «an expression of pleas-
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ure» [NZS], okparmmBas, TakuM 00pa3oM, KOH-
nent PLEASURE B HoBo3enaHACKON KyIbTYpe
B HaI[MOHAIBHO-CTIEN(UIECKHE TOHA.

IToaTBepxaeHNEM H3BECTHOCTH M y3HaBae-
MocTu koHrenta HAKA sBusercs u Hamuuue
WIMOMATHYECKUX BBIPRKEHWH B HOBO3EIIAH/-
CKOM CJICHTe, KOTOPBIE CIIOKHINCH C HCIIONb-
30BaHUEM JaHHOTrO oOpaza. B 3Tom ciyuae
OCYIIIECTBIISIETCA TEPEHOC TaKOro TNPU3HAKa,
Kak demonstrative threat (IIOKa3HOE yCTparie-
HUE, JEMOHCTpaTHBHOCTE). Tak, bare-bottom
haka npenmonaraer AEMOHCTPAIMIO COOTBET-
CTBYIOIIEH YacTW Tena ISl YCTpAIIeHWs, BHE-
CEHUSI CMYTHI, HEJIOBKOCTH, TMOpaxkeHus. The
Australian haka — BbIpaKeHHE, BO3HUKIICE B
JEBSHOCTBIX T'OJaX MPOILIOTO CTOJIETHS U II0-
MyJSIPU3UPOBAHHOE B TEIEpeKIaMe, CBSI3aHO C
JEMOHCTpAIMeil (anblIMBOTO Kypaxa, MOoKa3-
HOU NOMBITKA YUTH HOCJE NbSHON BEYEPUHKH,
He pacIUIaTUBIINCE.

AHanmu3 S3BIKOBBIX JTAHHBIX CBHUJIETEIHCTBY-
eT o ToM, uro ¢ koHuentoM HAKA wacto ac-
COLIMUpPYETCST CMyTa, CyeTa W HEPBO3HOCTh
(fuss): «That toddler does a haka every time
you put him to bed» [NZS]. Takum o0pa3om, B
psize ciydaeB KOHIIETITyallbHbIC PHU3HAKHU TTPO-
totunmueckoro koumenta HAKA moasep:xeHbl
TUIEepOONIM3alud U CHUKCHHIO. 3aMETHUM, YTO
3TO TPOUCXOJIUT, MPEXKAE BCEro, B CO3HAHHH
€BPOMNEHIIeB M WHUIUHAPYETCS WUMH B CBSI3U C
TOCTIOZICTBOBABIIIIM B UX CHCTEME IPEICTaB-
JICHWI CHIDKEHHBIM 00pa3oM MaopH, O KOTO-
poM OBIIO CKazaHO BbImIe. Tak, BcsS KOHIENTY-
anbHasl KapTUHA MUPA €BPOIEHLEB, B KOTOPOU
CHIDKEHHBIA 00pa3 Maopu SBISJICS U OCTAaeTCS
JOMUHAHTHOH KOHCTaHTOHM, OKa3bIBaeT BIIHsI-
HUE Ha YCBOGHHE W pa3BUTHE eBpoOIeHIamMu
3TOTO M MHOTHX JAPYTHX KOHIIENTOB, KOTOPHIE
BO3HUKIIM B pe3yJbTaTe B3aUMOBIUSHHUS KOH-
[ENTyaJTbHBIX CHCTEM MAOPH U MTaKeXa.

Eme omHuM CyImiecTBEHHBIM BBIBOJIOM CIIE-
nyet npusHathk, uTo HAKA mponomkaeTr ObITh
MOMYJISIPHBIM ~ CPEACTBOM  KOHIENTYaTH3aIHA
JIEUCTBUTEIILHOCTH U B COBPEMEHHBIN MEPHUO/I.
CBsi3aHHBIE C 3TUM SBJICHUEM IMPEACTABICHUS U
aCCOIMAIMH [0 CHUX TIOpP TOPOXKIAIOT HOBBIE
KOJIOpUTHBIE 00pa3bl. B 3TOM MBI BHIUM pea-
JIM3alMI0 APYrol JAOMUHAHTHONW KOHCTAaHTHI
SK30TUYHOCTH U HEOOBITHOCTH.

BaxHoil nepeMoHuen, CBOMCTBEHHON KYJb-
Type MaopH, SBISUICA TOTrpedanbHBIA 00ps
tangi. [locne cMepTU TENO OACBAIM U 3aKpETI-
JSUTA B cusded mo3uiuu. JKeHIHbI pacceka-
1 cebe KOHEYHOCTH, a MHOT/Ia U JIUIIO OCTPHI-
MU KyCKaMH BYJIKAHHYECKOTO CTEKa, OJU3KHE
POJICTBEHHHKH OTpPE3aJld CBOHM BOJIOCHI, BIIOBa

HaJieBajla BEHOK M aMmyJjeT U3 BOJOPOCIEH,
MepbeB WM pacTeHuil. PopcTBeHHNKH ocTaBa-
JUCHh PSIIOM C TEJIOM, OIUTAaKWBAs yCOMIIErO H
BO3JCPKHUBAsICh OT MHIIU. [IpolianbHbIe pedn
OBUIH aJPECOBAaHbl PAaHEE YMEPIIUM, YTOOBI
OHHU TIPOBOJIMIIA MTOKOWHOTO B MOJ3EMHBIA MUP
[EMC, 50-51]. Bmiots 1o konma XIX B. 11e-
PEMOHUS TPOIAaHUsI MOTJIA JITUThCS B TCUCHUE
HECKOJILKUX HeJleNb, a MHOTAA U MECAIEB, €CIIN
ycommuid ObUT BaXHBIM Jurom. OmHaKO B
XX B. B COOTBETCTBUU C HOBBIMH CAaHHUTAPHBEI-
MU HOpMaMHU OHa ObLIa COKpaiieHa IO OJHOU
mexenun [King, 2003. P. 255].

B cioBape A3bpIka Maopu fangi omnpeaensieT-
csl Kak «cry, weep, lamentation, mourn, grieve,
funeraly [EMD]. CrnoBapp HOBO3EIaHICKOTO
BapHaHTa AHTJIMICKOTO S3BIKA NTAET CIIEIYIO-
Iy JACQUHUIMIO: «a mourning ceremony;
lament. It is commonly perceived as the feast
associated with the ceremony» [NZED]. Pac-
XOXKICHHUS, KaK MOXXHO 3aMETUTh W3 JaHHBIX
BHIIIIE OTIpeACNICHN, pa3uTeNbHble. B ompene-
JICHUH Maopu CKOpOBb W Tedajh CTOUT 32 Kax-
IBIM cJ0BOM jaeduHuUIMN. EBpomeins ke 06-
penu CBOE BHJICHHE ATOrO OOpsiia, Ha OCHOBE
KOTOPOTO CIIOKWJICS KOHIICNT, JIUIIb OTYACTH
CXOJHBI CO CBOMM MPOTOTHIIOM. B 0OBIICH-
HOM CO3HAHWUU CBPOINCHIICB JaHHBIA KOHIICTIT
3a4acTyro (PUTYpHpYyeT Kak IIYMHBIC U TbSHbIC
MOMUHKA Tiepen morpebenneM: «wake as a
boozy party» [NZS].

JlaybHeliiee pa3BUTHE YCBOCHHOTO B TAKOM
00JMKe KOHIIENTa MPHUBENO K MEPEHOCY HEKO-
TOPBIX KOHIICTITYaJbHBIX MPU3HAKOB B JIPYTHE
ctepol. Konnent TANGI cran cpenctBom me-
Ta)OpUIECKOTO OCMBICIICHUS JEHCTBUTEIBHO-
ctu. CHHM CTalu acCOIUHPOBATHCS IIYM,
CKaHJaJl, ccopa W CIOp, IIYMHbIE U HEOOY3-
naHHble BeyepuHku: «dispute or wild party»
[NZS]. O takom pazsutuu korenrta TANGI
CBUJICTEIBCTBYIOT U CJIEIYIONTNE UANOMATHIC-
CKUC BBIpOXKEHUS: on the tangi, Tne tangi-—
IIyMHOE TPa3IHEHCTBO, Becenbe, W hold a
tangi, Tae tangi— TpoOJIEeMBI, CIOpHI. BrImie
y’K€ TOBOPHJIOCH O TOM, YTO OOIllee CHIIKCHUE
o0Opa3a Maopu JOMHUHHPYET B TpoIecce BOC-
MIPUATHS €BpONEeHIIaMU MAOPUUCKON KYIbTYpbl
1 oOpasa Xu3HU. VIMEHHO 3TO M OMNpenesniIo
OCHOBHOE HAIpaBJICHUE Pa3BUTHS KOHIICTITY-
anpHOI MeTadopsl B JaHHOM cilydae, Kak U B
TIPEIBIIYIIEM.

BaxxHOI coCTaBIAOLENR MAOPUNCKON KYJIb-
TypHI SBJISETCSA BCTpeda TUIEMEH IS COBMECT-
HOTO 00CY>/ICHMsI HA0OJIEBIIUX TPOOJIEM U IS
obmenus [AH3]— hui. Becrpeua oObIdHO TIpO-
XOJUT B MAOPHIICKOM JIoMe coOpaHuil (marae),
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KOTOPBIA M B HACTOSIIEE BPEMs SBISICTCS CHM-
BOJIOM BCeH KyJIBTYPHOH XH3HH KOPEHHOTO
HacenieHusi. [T0CKOJIbKY CBOMCTBEHHBIH Maopu
paHee croco0 paspelieHuss KOHQJIMKTOB IMPHU
MOMOIIM BOSHHBIX JeicTBUM B XX B. CTall HE-
BO3MOXKEH, COOpaHUS SBIJIMCh Ba)KHEHIINM
cpencTtBoM yperynupoBaHus cmopoB [King,
2003. P. 243], a Takxke CIocoOOM KOHCOJIHIA-
WU TJIEMEH, CPEICTBOM COXPAaHEHUS MX CaMo-
OBITHOM KYyJBTYpPHI, CHMBOJIOM CaMOHMICHTH(]H-
Kalluu.

Berpeua mnmemen — 3To M HeoTheMiIeMas
9acTh JKU3HU KOPEHHOTO HACEJCHHS, W OJHO-
BPEMEHHO Ba)KHOE COOBITHE, KOTOPOMY Maopu
MpHUIAIOT OOJNbIIOE 3HAauYeHHEe. Maopu copeB-
HYIOTCSI APYT C APYTOM, AIEMOHCTPHUPYS dyaeca
MaMsATH U OPaTOPCKOr0 HCKYCCTBA, JEKJIaMHU-
pysl Ha TIaMsTh MPOU3BEACHUS YCTHOTO HAPO/I-
HOTO TBOpYECTBA W [UIMHHBIE POIOCIOBHBIC
CBOMX IUIEMEH HAYWHas C CaMbIX TEPBBIX CTY-
MUBIIMX HAa 3Ty 3€MIIIO IPeaKoB. Berpeuu Boc-
MPUHAMAIOTCS KaK TPa3IHUK U COMPOBOXKIA-
I0TCS  yromieHueM. Yem mpenacTaBUTEIbHEE
BCTpeYa W MIEApee YTOIICHHWE, TEM OOJBIIIHIA
MPECTHK U TIOCTOMHCTBO (Mana) acColUuupyeT-
cs ¢ IJIEMEHEeM MpUHHUMAaoMeil cTopoHsl. [lo
MOJIMHE3UNCKUM TPAJULIUAM, MPECTUK ILIEME-
HU HM3MEPSIICS KOJTMYECTBOM TOTO, YTO OBLIO
OTJIIaHO, a HE TOT0, YTO ObUTO HakorieHo [King,
2003. P. 243].

CroBapb 53bIKa Maopu OMpPEICTSCT CIOBO
hui cnepyromum obpa3oM: «meeting, gathering,
assembly» [EMD]. DHIuKIOMEIUss Maopwii-
CKOW KYJbTYphI TOATBEPKAAET TO ONpeiaese-
Hue: «meeting, assembly or gathering of people
from far and near» [EMC]. Kak BugHo, cio-
BapHBIE OMpeIeNIeHNs JOCTATOYHO JIAKOHUIHBL.
OpHako 3a 3TOW JTaKOHUYHOCTHIO, HAJ0 IMOJa-
raTh, CKpbIBa€TCSl YBEPEHHOCTh B TOM, YTO Ta-
K€ COOpaHWs TMPHUBBIYHBI M MPOXOIAT IO H3-
BECTHOMY BCEM CIIEHApPHIO, BCIEICTBHE YETO
HET HEOOXOJMMOCTH J1aBaTh Pa3BEPHYTOE OII-
peneneHue.

Heckonbko vHaYe TpakTyeT 3TO CIOBO CIIO-
Baph HOBO3EJIAHJCKOTO BapHaHTa aHTIUICKOTO
s3bIKa: «a Maori meeting or social occasion»
[NZED)]. 3necs mogdepKkHyTa IPUHAIC)KHOCTh
JAHHOT'O SIBJICHUS K KyJbType Maopu — Maori
meeting, 4TO, KaK W MPEXJE, COMPOBOKIACTCS
BIUSHUEM IOMWHAHTHON KOHCTAHTHI 3K30THY-
HOCTH ¥ HEOOBIYHOCTU CO BCEMHU MPHUCYUTUMH
el accormanusimu. [{nst eBponeiineB sui — He
BCAKOE coOpaHue, a 0coboe W axe 3K30THYe-
CKoe coOpaHKe 0 MPOTOKoIy mMaopu. Kpome
TOTO, B TIOCJIEIHEM ONpEICICHUN OTMEUCH
Mpu3HaK social occasion, 9TO OTpaXkaeT CyIle-

CTBEHHOE Il €BPONEUIeB (HO CTONb €CTECT-
BEHHOE W He TpeOylollee JUIMHUX CIOB IS
MaopH) IOIMOJHEHHE, CBS3aHHOE, MPEXIE BCE-
ro, ¢ TIpa3IHUKOM, OOILIEHHEM W HEHM3MEHHO, a
MOpOH Jake M Yepecdyyp LICAPHIM yTOIICHUEM
MPUEXaBIIUX TOCTEH.

Jemno B ToM, 4yTO OOMIIBHOE yTOIEHHE TOC-
TEH CTaJ0 XapaKTEpPHOU 4epTOM BCEW UCTOPUU
U KynbTypsl Maopu. Kopennoe nacenenne Ho-
BOM 3eJaHIuMM YacTO TEePEeKHUBAJIO ITEPHOIBI
MOJIYTOJIOJHOTO  CYIIECTBOBAHUS, II03TOMY,
KOTJIa THIU ObLT0O MHOTO, MaOpH UCIIOJH30Ba-
TN KaXIyI0 BO3MOXHOCTB, YTOOBI YCTPOHTH
Npa3JHHUK U TUp. B 3TOT mepuos notpedmsiiock
HEOOBIKHOBEHHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO MPO-
IYKTOB, TIOCJE Yero 4YacTO CHOBAa HACTYIIAIH
TsoKessie Bpemena [EMC, 62].

B pesynprare pasutus konunenta HUI B
YCIIOBUSIX OMKYIBTYPHOW Cpefbl KOHIICTITYallb-
HBIM TIpU3HAK social occasion (Tpa3IHAIHOE
MEpPOTIPHUATHE C OOIEHHEM U OOWIBHBEIM yTO-
IIEHWEeM) CTaj OCHOBOHM ISl KOHIIETITYyallbHOU
Metadopsl. BTopsiM (ITpOM3BOIHEIM) 3HAYCHHU-
€M MMEHH 3TOTO KOHIIeNTa B CIOBape HOBO3E-
JIAHJICKOTO BapuaHTa aHTJIUHCKOTO S3bIKa JIaHO
«(informal) party» [NZED]. Takum oOpazom, B
OOBIIEHHOM CO3HaHUHM TMakKexa 3TOT KOHIIeNT
accouuupyeTcs, MPexXJIe BCEro, ¢ BEUEPHUHKA-
MU, MyCTBIMH Pa3rOBOPAMU W TPA3THBIM Bpe-
MSIPETIPOBOXKIEHUEM, YTO W TOJTBEPKIAIOT
CIENYIONINE YCTOWYMBBIC COYECTaHUS: Aui-
hopper — «someone who spends all his/ her
time going to meetings», u too much hui and
not enough doey— «more talk than actiony»
[NZS]. B nocnenneM BbIpak€HUU HEOTHEMIIC-
MBI KOHIIETITYalbHBIN MPHU3HAK oratory (Tpo-
W3HECeHHe peueii) B coctaBe konmenta HUI
HU3BOJAMUTCSA N0 TpusHaka idle talk (mycras
OoxroBHs). [lanHas Metadopa U MpUBEICHHBIC
YCTOWYMBBIE COYETAaHUS OTPAXKAT JAPYTYIO
JIOMUHAHTHYI0 KOHCTAHTY — CHH)KCHHOCTU 00-
paza Maopu B IJ1a3aX €BpOICHIICB, MHOTHE W3
KOTOPBIX CYHUTAIOT, YTO MAaoOpU MOJBEPKEHBI
MIPa3IHOCTU U O€3JeNbI0.

Jpyras d4acTh OTOOpaHHBIX JUIsl aHAJIKM3a
UANOM U MeTaop OTpaXkaeT IMpeICTaBICHUS
€BpOIIEHIIEB O HEKOTOPBHIX MAOPUUCKUX CUMBO-
nax (amynerax u obeperax). CUMBOJIBI, IPHUCY-
e KopeHHoMy HaceneHuto Hooil 3enanauu,
HaANPSMYIO ACCOLMUPYIOTCS C €ro KyJNbTYpOil.
3HaHHE O CHMBOJaX COBMEIIAET pa3Hble TUIIBI
MpEeACTaBICHUN, NpU HTOM HE IOCIEIHIO0
poONb Wrpaer BuU3yalbHOe: (opma, IBET, pas-
Mep, Matepuai. Tak, OTHO#M U3 caMbIX IIEHHBIX
BEIICH Maopy CYMTAIOT CBAIICHHBIA aMmyJser
tiki, cumBommzMpyrommii Tomopoaue. Cam
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nepcoHax 7iki acCOUUUPYETCSI C TIEPBBIM MYXK-
YIHOHN, IEPBBIM YEJIOBEKOM, IO APYTUM TEOPH-
sim, ¢ 6orom [EMC, 181]. AmymeT mpencraBis-
er co0oii, COTrJIaCHO HEKOTOPHIM OIHCAHHSM,
MaJICHBKYI0 (DUTYPKY C IMOJKATBIMH HOXXKaMH
Y CKJIOHCHHOH TOJIOBKOM, TTOXO0XKYI0 Ha 3MOpH-
oH. OTHaKO ApPYyTHE COBPEMEHHBIE TEOPUH OT-
BEpPraloT 3Ty CXO0XKECTb, HO IOJYEPKHUBAIOT
BaKHOCTh TPSIMOYTOJIBHOU (DOPMEI, XapakTep-
HOM JUIsi MaoOpHUMCKOrOo OpHaMeHTa. AMYyJeT
HOCST Ha Ilee U YaCTO Ha3bIBAIOT TaKxke heitiki,
rae hei — «neck ornament» [EMC, 182]. On
W3TOTaBIMBAeTCI B OCHOBHOM W3 He]puTa,
WHOT/a U3 JIepeBa, HO camMble paHHHE U Telepb
peAKHE SK3EMIUISPBI ObUTH CHIENaHbl U3 KOCTH
[EMC, 181-182]. OTOoT CHMBOJ TIepeaacTcs u3
MOKOJIEHHsI B TIOKOoJIeHHe. HekoToprle miemeHa
XpaHAT aMyJieThl, JOCTABIIMECS UM OT CaMbIX
MEPBBIX MPEIKOB.

Hns ananuza pazsutus konHnenrta TIKI B
CO3HAHHU IaKexa 00paTUMCS K JaHHBIM SI3BIKa.
Taxk, cmoBapb HOBO3ETAH/ICKOTO BapuaHTa aHT-
JUICKOTO $3bIKA JAeT CIeAyIoIee ompererne-
HUE CNOBY tiki — «a flat carving, often in green-
stone, of a grotesque figure representing the
first man» [NZED]. Kak BumHo, 00pa3 mudo-
JIOTUYECKOTO TpejaKa Maopu IepeiaH MpH Io-
MOIIIM TpUIIaraTeIbHOrO grotesque cO 3Hade-
HUEeM «odd or unnatural in shape, appearance»
[NZED]. Takoe ompemeicHHEe OTpa)kacT BIHS-
HHUE BBIJICICHHOW HaMM paHee JOMUHAHTHOMU
KOHCTaHThl DK30THYHOCTH M HEOOBIYHOCTH,
NpUCYIIEd BOCIPHUATHIO €BpOIEHIIaMH KOH-
LENTOB MAaOPUNCKON KyJIbTYpPHL.

B pampHeiimem konnent TIKI nmoman B
chepy [HEHCTBHS TOMUHAHTHOH KOHCTaHTHI
CHIDKEHHOCTH 00pa3a Maopu B CO3HaHWUHU €BPO-
neiIeB. TO MOATBEPKAACTCA HATMYUEM B HO-
BO3EJAHJICKOM BapHaHTE AaHTJIMHACKOTO S3bIKA
ycToWunBoro codeTanws plastic tiki culture co
3HaueHueM «the trivializing of Maori culture by
sales of cheap plastic Maori artifacts» [NZS].
Konuent TIKI cran B rmazax eBpomeiies cro-
coboM MeTaoprudecKH CHIKEHHOW penpe3eH-
Talluul BCEW KyJNbTypbl Maopu B menoMm. [lpu
TaKOM YCBOGHHHU KOHIIENTa OBbLT yTEepsul MpH-
3HaK sacred possession (CaKpaJbHOCTH), a caMm
KOHIIENT CTaj acCOIMHPOBATHCS C JAEUIeBOU
TJIACTMACCOBOM WMMUTANMEH HEKOTNa CBAIICH-
HOTO aMyJIleTa.

lpyroe HampaBieHHE pPa3BUTHS KOHIIENTa
TIKI 0CnOXKHEHO MHOTOYMCIEHHBIMU HOBBIMU
CBSI3SIMH U OTHOIICHUSIMH, BO3HUKIINMHU B CBOE
BpeMsI B KOHIICTITYaJIbHON KapTHHE MUpA TaKe-
Xa MEXJy 3TUM W JPYTUMH KOHIlenTamu. Jlemno
B TOM, YTO CJIOBO fiki CETONIHS SIBJISIETCS eIlle U

cokparnieHHo# ¢opmoit ot Contiki 1 BXOIUT B
0003HaUYeHNE TOPTOBOW MapKw tiki tour TypH-
ctuieckor kommanmm «Contiki tourist opera-
torsy.

WHTEepecHO MpOCHenuTh MPOUCXOKICHHE
cioBa Contiki. I3BeCTHO, UTO OHO BOCXOIHUT K
Kon-Tiki — Ha3BaHUIO TUIOTA, KOTOPBIA TOCTPO-
un HopBexckuil antponosor Typ Xeiepnan,
4yTOOBI MPOIUIBITH Ha HeM u3 [lepy k apxumena-
ry Tyamory (Ilommnesus). Xe¥epaan BBIIBHU-
HYJ TEOPHIO O MPOUCXOKACHUH TONUHE3UILIEB
(a 3Haumt, w maopu) u3 lOxHOW Amepukw,
MMEHHO MTO3TOMY OH COBEPIIIJI CBOE ITyTelle-
CTBHE TI0 TPEIIOIaraeMoMy MapIipyTy Ipel-
KOB TOJIMHE3UHLIEB M HAa CBOHCTBEHHOM HM
cpencrtee mepensrxkennd. llozxke mo cinemam
CBOEr0 IyTEIECTBUS XeHepaan M3Jal KHHUTY
«The Kon-Tiki expedition», koTopas crana
oecrcemepom [McLauchlan, 2004. P. 24].

Hamm mpeanonoxeHust TaKOBBI, YTO CIIOBO,
KOTOpOoe OH M30pasl JUid Ha3BaHUA IIJIOTA, CKO-
pee Bcero, sSBISIETCS] THOPUIOM W COCTOWT U3
JaTHHCKOTO con — «together, with» u BocTOU-
HO-TIOJIUHE3UHCKOr0 MHU(OIIOTUYECKOro  tiki —
«the first man» [EMC]. O6mee 3nauenue ¢pa-
36l TITyOOKO cUMBONMYHO»— «together with the
first many (BMecTe ¢ nepBbIM YenoBekoM). Tak,
BEpOSTHO, XeHepaana MBITalCs BBIPA3HTh OC-
HOBHYIO HJICI0 IKCIEIUITUU: 3TO OBUIO MyTelle-
CTBHE, COBEpPIIEHHOE KaK OBl BMECTE C TEPBBI-
MU TIpeIKaMH TIOJTMHE3UUIIEB, T. €. con tiki.

Takum 00pa3oM, Ha3BaHHE TOPrOBOW MapKH
tiki tour omocpemoBanHo (depe3 cramuio Con-
tiki) BOCXOIUT K TOMY CaMOMY CIJIOBY tiki co
3HaYeHUEM «MH(OIOTHUECKUH MPEIOK U CB-
IICHHBI aMyJeT ¢ ero u3oopaxenuemy». [Ipen-
CTaBIICHHBIC SI3BIKOBBIC SIBICHUS HAXOIAT 00B-
SICHEHHE, €CJIM OOpaTUThCS K KOHLENTYalbHO-
My YpOBHIO co3HaHWs. CyuTaeM, YTO HOBBIU
KOHIICTIT, BepOaTM30BaHHBIN COYCTAaHHEM (fiki
four, BO3HUK JIAJIEKO HE clly4aiHo. Jleso B ToM,
YTO C MPENCTABICHUEM O MpeaKax MONUHE3Ui-
1eB (M KOHEYHO, MaoOpH) HEpa3phIBHO CBS3aH
o0pa3 myTelecTBeHHUKAa-MOpeIiaBaTessi. JTH
nronu ObUTH BETMKMMH HaBHTaTOpaMH, KOTO-
pBI€ BIEPBBIE OTKPHUIA W 3aCENMIM MHOTOYHC-
JIEHHBIE OCTpoBa B TWXOM OKeaHe M B TOM YHC-
ne Hosyto 3enanauio. Jlaxke ceroans He yaaeT-
sl pa3rafiatb, KaK OHW MOTJIM COBEpIIATh TaKue
OTTaCHBIE W NAIbHAE OKEAaHCKHE IyTEeIIeCTBHUS
Ha KaHo? u Bo3Bpamatkesa [King, 2003. P. 34].
TakuM 00pa3oM, KOHLENTYalbHBIH MpPU3HAK
traveller, navigator (IyTelIecCTBEHHUK-MOpE-
IIaBaTeNb) SIBJIAETCS BAXKHOW OCOOCHHOCTHIO
OpeACTaBICHUsI O AAJCKUX NpeAKax, MPeKae
BCEro, B CO3HAHWM caMHUX Maopu. BeposTHo,
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3TOT MpHU3HAK HACTONBKO OYEBHJIEH U HEOCIIO-
pUM, YTO MMIUTMIIUTHO TIPUCYTCTBYET B COCTa-
Be 0o0pa3a Maopu M UX MOJMHE3HMHCKUX Tpe-
KOB U B CO3HAHHUHM I1aKexa.

AbcomoTn3anus npusHaka fraveller, navi-
gator, OCIIO)KHEHHAs acCOIMaMsIMA 00 JKcIie-
JULUAM U KHUTe Xeilepana, Mociay>Xuia OCHO-
BOM AJsl mepeHoca MpeACTaBICHU B cdepy
mytemectBusa (tour). Cam xonment TOUR B
KyneType HoBol 3emaHaumm okazajics OKpa-
IICHHBIM B HAI[MOHAIBHO-CIICIU(UIHBIE TOHA
Omaromapsi B3aWMOBIHSHUIO KOHIENTYaIbHBIX
KapTHH MHApa MaoOpH U MTaKexa.

Ha stoM, oanako, pa3BUTHE MaOpPHUIICKOTO
konuenta TIKI B ycrmoBusx OUKYyJIbTYpHOU
cpensl He 3aKOHYMIOCh. DakTel HOBO3ENAH-
CKOTO BapuaHTa AaHIVIMHCKOTO S3bIKa CBUJE-
TEJIbCTBYIOT O TOM, YTO YCTOMUMBOE COUETAaHUE
tiki tour oOpeno psx MOTOTHHUTENBHBIX 3HAYE-
Huil. Tak, B HacToOsIIEe BpEeMsI 3TO BbIpaKeHHUE
0003HauaeT M «KOPOTKUH Typ MO OCMOTPY J0C-
TompuMedaTeNnbHOCcTel» — «an informal sight-
seeing tour» [NZED], u «BOXXIeHHE MaNTHHBI
0e3 mpaB» — «unlicensed driving» [NZS], u
TJIaTON  «OCMOTPEThCS BOKPYr» — «to look
around» [NZS]. Takum 00pa3oM, STOT KOHIIETIT
Osaromapsi cBoell 00pa3HOCTH, YHUKAIbHOCTU U
y3HaBa€MOCTH CTal CIOCOOOM JallbHEHUIIEeTo
MO3HAHMS OKpY’KAIOIIEH NeHCTBUTEIBHOCTH B
pamMKax BCEr0 HOBO3EJAHJIICKOTO KYJIBTYPHOTO
coo0IecTBa.

3acmyKMBaeT BHUMaHUS, OJTHAKO, TOT (aKT,
9YTO, HECMOTPS Ha OIOCPEIOBAaHHOCTH acCo-
IUanuid ¢ MaOpUICKON KyIbTypoil (T. €. depes
cramuto Contiki), BCe TIpUBEIICHHbIC 3HAYCHUS
OTMEYEHBI TPU3HAKaMH, KaK-TO: HapylIeHHE
HOPMBI, HECTaHAAPTHOCTh, HEO(PHUIINATHHOCTD.
Takum 00pa3om, Ha HaIl B3JIS, IPOSBISICT Ce-
Os1 JOMHHAaHTHAas KOHCTaHTAa CHUXCHHOCTH,
MIpHUCYIIast BOCIIPHUIATHIO TIaKeXa SIBICHUH KyJIb-
TYpbl KOPEHHOTO HACEJICHHUS.

OfHMM M3 CYIIECTBEHHBIX KOHIIETITOB Mao-
pUICKOI KyJIbTYphI, TECHO CBSI3aHHBIM C 00pa-
30M MaopH-MOpeIUIaBaTess, SBISETCS Tpea-
CTaBJICHUE O JIOJKe-KaHod? waka. HamomHuM,
YTO KaHOd JI1 HUX W UX TPEIKOB OBLIM Bax-
HEHIIM CpEeICTBOM NEpPEeIBIKEHUS W TIOCTH-
KEHHUS OKPY’KaloI[ero IMPOCTPaHCTBAa. 3HAYH-
MOCTBb JTOTO KOHIENTAa Ui CaMHX MaopH
TPYJHO MEpeoleHUTh. JlanbHeilliee ero pa3Bu-
THE B MAOPHUICKON KyJNbType MPUBEIO K TOMY,
YTO HOBBIC CPEJCTBA MEPEABUKCHUS: MAILIUHEI,
KOJISICKH, KPaHBI, TOABOJHBIC JIOJKH, CamoJe-
ThI, TAKCH — BCE€ 3TO IMOCTUTAIOCh MAOpH IIO-
CPEACTBOM 3TOrO M3BECTHOTO U OJU3KOTO MM
KoHIenTa. Tak, 0003HAYEHUsT TOOBIX JBIIKY-

IIIUXCSI CPEAICTB B SA3BIKE MAOPH COJEpPIKAT dJIe-
MeHT waka: waka tuarangi— «spacecraft,
rockety, waka turoro— «ambulance» [EMD]
U Ip. OTO CIyXXHUT BecbMa yOeAUTEIbHBIM J0-
Ka3aTeNbCTBOM TOI'O, YTO C KaHOd B KYyJBbTYype
MaopH CBSI3aHBI CaMble TIPOYHEIE, SIPKUE U 00-
pa3Hble accOoIMalM{, TI03BOJIMBIINE 3TOMY
KOHLIENTY CTaThb CHOCOOOM IIO3HAHWS HOBOW
MEHSOIIEHCS EeHCTBUTENBHOCTH, MPU3MOM,
CKBO3b KOTOPYIO MaOpH BUAAT APYyTHe MOHAYa-
Jy HE OYCHb 3HAKOMBIE UM SIBJICHUSI.

NuTepecHsM (hakTOM, OTHAKO, SBISIETCS TO,
YTO KaHO® HMEET CaMOe€ HEeMOCPEACTBEHHOE
OTHOIIIEHUE U K OOIIECTBEHHO-TTOJUTHUYECKOMY
YCTPOMCTBY, KOTOpPOE OBLIO CBOMCTBEHHO Mao-
pH elle 3a70T0 10 KOHTAaKTa C €BPOIICHIIaMH.
Peub unmer o camoM Haudaje mepeceieHHs Io-
nuHesniines B HoByro 3enanguto. Te, kTo npu-
OBLT Ha HOBYIO 3eMITI0 B OJIHOM KaHO3, 00pa3o-
BBIBAJIM CBOE TUIEMS HITH TPYMITY OJIM3KOPOJCT-
BEHHBIX IUIEMEH. B mepuon BoiH OIM3KOpOI-
CTBEHHBIE TUIEMEHa 3aKII0Yalld MEeXIy coOOou
COIO3BI, YTO HMENO OOJBIIOE TOIUTHYECKOE
sHauenne [EMC]. BaxHo, 9TO BCe MpeacTaBu-
TENH 3TOW TpYIIBI IJIEMEH BEAYT CBOIO POAO-
CIIOBHYIO OT JKHMIa)ka OJHOTO M3 TEepPBBIX Ka-
HO?, KOTOphle mpuOsLIM B HoByro 3emanmuto
[AH3, 195]. [TonaratoT, 4T0 TaKMX KaHO? OBLIO
BOCEMb-JIecITh. Maopu U ceifuac mpuaarT or-
POMHOE 3HA4Y€HHE CBOEH POJIOCIOBHON U 3Ha-
IOT, OT Kakoro KaHO® BEJET Ha4yaJlo €ro poj.
PonocnoBHas nexiaaMupyercsi BO BpeMs BCTped
IUIEMEH W Ha Tpa3gHukax. TakuMm oOpaszom,
waka accoMMpPOBaJIOCh HE TOJIBKO CO CPEICT-
BOM IEPEIBUKEHNS, HO U C POJOCIOBHOM IliIe-
MEHH, KOTOpasi CYUTANIACH CBAIIEHHOM.

B ycnoBusx OWKYIBTYpPHON Cpebl KOHIIETIT
WAKA nonyunn naneHeiiee pazsurue. Cps-
3aHHBIE C HAM acCOIMaliy ObLIH TIepeHECEHBI B
cdepy COBPEMEHHOTO MOIUTHYECKOTO YCTPOMCT-
Ba CTpaHbl, HA OCHOBAaHMH YEro BO3HUKIA KOH-
uentyaibHas Mertadopa waka-jumper. B sTom
ciry4yae MeTadOpUIecKOMY Pa3BUTHIO ITOIBEPT-
Cs KOHIIENITYalIbHBIA Tpu3HaK loyalty to tribe
(CBsIIEHHOE OTHOILIEHHME K IpeIKaM, CBOEMY
TUIEMEHH, CBOEH POAOCIIOBHOM). B pesynbrare
OH TIpeBpaTWiICS B TPU3HAK allegiance to po-
litical party (NPUBEPKEHHOCTh HUACSIM CBOCH
MoNUTHYECKO maptun). YemoBeka, OBICTpO
MEHSIONIETO CBOW TOJMUTHYECKUE YOCKICHHUS,
CTanu Ha3bIBaTh waka-jumper. YCTOWYHBOE
coduetanue waka-jumper 3apUKCHPOBAHO B
2001 r. m o3Havaer «leaving the political party
you came into Parliament with to join another»
[NZS]. Ha ero ocHOBe BO3HMKJIO U JIpyro€ BbI-
paxxenue — waka-jumping legislation, eme pa3
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3aKpenuB co00i HOBYIO KOHIENTYaJbHYIO Me-
tadopy. Ilozxke xonuent WAKA-JUMPER
MIPOHUK U B OOBIIEHHOE CO3HAHHME HOBO3EIIaH -
1eB, o0perss Oosiee oOmUil mpusHak changing
allegiance — n3aMeHeHne yOexKIeHUN HE TOJIBKO
MOJIUTHYECKNX, HO W JIOOBIX Apyrux. Takum
o0pa3oM, sIpKHe accoIMaluy, MPUCYIINE Mao-
puiickomy koHuenty WAKA, no cux mop mo-
POKIAOT KOHIIENITyalbHbIe MeTa(ophl yke B
YCJIOBHSX OMKYJNBTYPHOU cpembl. B 3TOM MBI
BUAMM TPOSIBIICHHE JOMHUHAHTHON KOHCTAaHTHI
9K30TUYHOCTH, HEOOBIYHOCTH.

[lomBoxst wrTOorHM, MOMYEpKHEM HEKOTOpHIS
HaunboJiee CyliecTBEHHbIC, HA HAIl B3TJISL, T10-
noxeHusi. Tak, B pe3ysibTare CTOJKHOBEHHS B
Hosoit 3emanmuu nByX CHCTEM MHUPOIIOHHMA-
HUSI MaopH M IaKexa B3aMMOBIUSIHHUE KOHIICI-
TyallbHBIX KapTHH MHUpPa 3TUX KYJIbTYPHBIX CO-
0o01IecTB OBUIO HEU30EKHO.

Konnenrtsl, sBisromuecs  pe3ylbTaToM
B3aMMOBIIMSIHASL KOHIICTITYaIbHBIX KapTUH MU-
pa B3aUMOJICHCTBYIONINX COOOIIECTB, HE TIepe-
HOCSTCS MEXaHWYECKH W He SBISIOTCS 3€ep-
KaJbHBIM OTPAKCHUEM CBOMX IPOTOTHUIIOB.

Bocnpusitue 4ykoro KoHLENTa Bceraa mpo-
HCXOANUT COOOpa3HO YK€ CIIOKHUBIIEHCS y JaH-
HOT'O 3THOCA CUCTEMbI MUPOBHJICHUS, U TIO3TO-
My 3a4acTyl0 MAaoOpHHCKHH KOHIIENIT BCTpau-
BaJICsl B UYXKIYH Ui HETO KOHIENTYaJbHYIO
KapTHHY MHUpa Makexa y)Xe B 3HAYUTEIbHO H3-
MEHEHHOM BUJIC.

VYcBoeHne eBpomeldaMd KOHLENTOB Mao-
PUIMCKON KYyJIBTYpbl COMPOBOXKIAETCS BIWSHU-
€M TpeX OCHOBHBIX JOMHHAHTHBIX KOHCTaHT —
9K30THYHOCTH M HEOOBIYHOCTH, HMCKOHHOCTH,
CHIDKEHHOCTH.

JImATensHBIN TIepro] KOHTAKTOB CIIOCOOCT-
BYET TOMY, YTO KOHLENTYyaJIbHbIE KAPTUHBI MU-
pa COCENCTBYIOIIUX ATHOCOB COJIKAIOTCS JI0
OTIPENICICHHON CTEeleHH, YTOOB 3 (hEKTHBHO
OTBEYaTh 3ampocaM JaJbHEHIIEH IO03HaBa-
TENBHOW [NeSTEeIBHOCTH BCEro coolliecTBa B
HOBOU OMKYJBTYPHOH cpejie.

MHorue KOHILIENTHl MAaOpPUHCKON KyJIbTYpPBI
U ceifuac MpOXOIKAIOT OBITH CHOCOOOM KOH-
HENTyaIn3aliyd OKPYKaIOIIeH AeHCTBUTEEHO-
CTH, HO Y€ B paMKax OWKYJbTypHOTO OOIIe-
CTBa, BO MHOTOM OJiaromapsi CBOei sipkoit 00-
Pa3HOCTH M Y3HABAEMOCTH.

[Iporecc cnokeHHsT KOHLENTYalbHBIX Me-
Tahop Ha OCHOBE MCCIIEIOBAHHBIX HAMHU Mao-
PHUICKUX KOHLENTOB, CBOAMTCS K CIIEIYIOLIHIM
TpaHcpopManusM KOHIETITyallbHBIX TPU3HA-
KOB:

1) npusHak challenge to stranger B cocTaBe
kounenta HAKA Obim mepeHeceH B 00iacTb

cropTa U TpaHC(HOpPMUPOBaH B MPHU3HAK Sport
challenge;

2) npusHaK pleasure, enjoyment before a
battle B coctaBe xonmnenta HAKA Obut mepe-
HeceH B 00JacTh Becenbs, YIOBOJLCTBUS, IO-
TEpPSB  OTTEHOK BOWHCTBEHHOCTH (dance a
haka);

3) npusHak demonstrative threat B coctaBe
koHuenta HAKA Taxxe moTepssa OTTEHOK BO-
WHCTBEHHOCTH W OOpeNl OKpac WPOHUYHOCTH,
NpUONM3UBILUCH K MpU3HAKY fuss (the Austra-
lian haka, bare-bottom haka);

4) nmpuzHaKk wake B COCTaBe KOHIICTITA
TANGI noageprayT runepbonu3anud ¥ CHH-
JKEHHIO JI0 TIPU3HAKa feast, boozy party (on the
tangi);

5) mpu3Hak social occasion B cocTaBe KOH-
nenta HUI cHwken mo mpusHaka party (hui-
hopper);

6) Ipu3HaK oratory B COCTaBeé KOHIIETTa
HUI cHmxen no npusnaka idle talk (too much
hui and not enough doey);

7) mpu3Hak sacred possession B COCTaBe
konuenta TIKI yrepsin (plastic tiki culture);

8) npusHak traveller, navigator B cocrtaBe
koHrenrta TIKI Obu1 mepeHeceH B cdepy myTe-
mrectBus (tiki tour);

9) npusHak loyalty to tribe B coctaBe KOH-
nenta WAKA Oput miepeHeceH B 00JacTb mo-
JUTHYECKUX OTHOMICHWH M TpaHC(POPMHUPOBAH
B npu3HaK allegiance to political party (waka-
jumper).

O600mmas cdepsl, B KOTOPHIE OBLTH TepeHe-
CeHbl Maopuiickue o0pa3bl, NPUBEIEM HX Iie-
peuYeHb: CHOpPT, Becelibe, BEUYEpHUHKA, CyeTa,
mryM, OONITOBHS, MyTellecTBUe, monuTuka. Kak
BUIHO, CPEAW HUX €CTh HE TOJBKO 00JacTw,
OTpaXKarolfe MPa3JHOCTb YEIOBEUECKOro ObI-
THS, HO W BIIOJTHE Cephe3HbIe c(hepsl, 4TO CBI-
3aHO, BEPOSTHO, C MEHSIOUIMMCS OTHOIIEHHEM
rocyJapcTBa K KOPEHHOMY HACEJICHHIO B IIO-
CIICIHUE NECSTUIIETHS. DTUM € MOXKHO 00B-
SICHUTh ¥ TIPUBJICYCHHE MHOTHUX MAaOpPUHCKUX
KOHIIENTOB K (OPMUPOBAHHIO KOHIIECTITYalb-
HBIX MeTadop B mocieanee BpeMs. BeiBon, ko-
TOPBIA HaNpaIIuBaeTcsi caM COOOW, COCTOUT B
TOM, 9YTO B3aWMOBIIMSHHE KOHIIENTYaJIbHBIX
KapTHH MHpa Maopu U TaKexa yxe HeoOpaTH-
MO W HE TOJIBKO MPOJOJDKAETCS, HO U YCHIIH-
JIOCh B TIOCJIETHUE JTECATHIICTHS.
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